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Původní návod k použití
Preklad pôvodného návodu na použitie
Az eredeti felhasználói kézikönyv fordítása 
Übersetzung der ursprünglichen Bedienungsanleitung
Translation of the original user‘s manual

Benzínové elektrocentrály HERON® / CZ
Benzínové elektrocentrály HERON® / SK

HERON® benzinmotoros áramfejlesztők / HU
Benzin-Stromerzeuger HERON® / DE

Engine Generator HERON® / EN

8896140/8896141

8896145

8896147
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 y Elektrocentrály mají elektrický start (kromě modelu 8896140)  
pro komfortní startování pouhým stisknutím tlačítka.  
Elektrocentrály je rovněž možné startovat i ručně (tažným startérem) 
v případě, když je vybitá gelová 12 V baterie (AGM).

V

 y Elektrocentrály jsou vybaveny digitálním počítadlem celkových provoz-
ních hodin od prvního startu, provozních hodin od posledního startu, 
aktuálního napětí a frekvence, přičemž hodnoty jsou zobrazeny na displeji.

 y Systém elektronické regulace výstupního napětí AVR zamezuje kolí-
sání napětí, v jehož důsledku může dojít k poškození připojených elektro-
spotřebičů. Podmínky pro napájení citlivých elektrospotřebičů (počítače, 
TV, kancelářská technika apod.) jsou uvedeny dále v textu.

 y Elektrocentrály jsou vybaveny zásuvkou s výstupem 12 V/8,3 A DC pro 
nabíjení autobaterií.

 y Díky novému technickému provedení výfuku a konstrukce mají elektrocen-
trály nižší hlučnost.

 y Sklopitelné madlo se zablokováním ve svislé poloze a pevná gumová kola, která jsou součástí dodávky, umožňují 
komfortní převoz elektrocentrály na místo potřeby podobným způsobem jako cestovní zavazadlo s madlem 
a kolečky.
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 y Elektrocentrály majú elektrický štart (okrem modelu 8896140)  
pre komfortné štartovanie jednoduchým stlačením tlačidla. 
Elektrocentrály je takisto možné štartovať aj ručne (ťažným štartérom) 
v prípade, keď je vybitá gélová 12 V batéria (AGM).

V

 y Elektrocentrály sú vybavené digitálnym počítadlom celkových prevád-
zkových hodín od prvého štartu, prevádzkových hodín od posledného 
štartu, aktuálneho napätia a frekvencie, pričom hodnoty sú zobrazené 
na displeji.

 y Systém elektronickej regulácie výstupného napätia AVR zamedzuje 
kolísaniu napätia, v ktorého dôsledku môže dôjsť k poškodeniu pripoje-
ných elektrospotrebičov. Podmienky pre napájanie citlivých elektrospotre-
bičov (počítače, TV, kancelárska technika a pod.) sú uvedené ďalej v texte.

 y Elektrocentrály sú vybavené zásuvkou s výstupom 12 V/8,3 A DC  
na nabíjanie autobatérií.

 y Vďaka novému technickému vyhotoveniu výfuku a konštrukcie majú  
elektrocentrály nižšiu hlučnosť.

 y Sklopiteľné držadlo so zablokovaním vo zvislej polohe a pevné gumové kolesá, ktoré sú súčasťou dodávky,  
umožňujú komfortný prevoz elektrocentrály na miesto potreby podobným spôsobom ako cestovná batožina 
s držadlom a kolieskami.
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Obr. 13 / 13. ábra / Abb. 13 / Fig. 13

Obr. 14A / 14A. ábra / Abb. 14A / Fig. 14A

Obr. 15A / 15A. ábra / Abb. 15A / Fig. 15A

Obr. 14B / 14B. ábra / Abb. 14B / Fig. 14B

Obr. 15B / 15B. ábra / Abb. 15B / Fig. 15B
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Obr. 21 / 21. ábra / Abb. 21 / Fig. 21

Obr. 23 / 23. ábra / Abb. 23 / Fig. 23

HERON® 8896140

HERON® 8896141

Obr. 22 / 22. ábra / Abb. 22 / Fig. 22

HERON® 8896145
HERON® 8896147
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Označení modelu generátoru 8896140 8896145 8896147

MOTOR ELEKTROCENTRÁLY 

Max. výkon motoru při otáčkách
5,5 kW  
(7,4 HP)/4000 min-1 12,6 kW (17 HP)/4000 min-1

Typ motoru Zážehový (benzínový), čtyřtakt, jednoválec s OHV rozvodem

Zapalování T.C.I., tranzistorové, bezkontaktní

Zdvihový objem válce 224 cm3 460 cm3 460 cm3

Zapalovací svíčka NGK BPR6ES nebo ekvivalent

Objem oleje v olejové nádrži cca 600 ml cca 1 l cca1 l

Typ motorového oleje SAE 15W40 SAE 15W40 SAE 15W40

Palivo Bezolovnatý automobilový benzín bez oleje (Natural 95 nebo 98)

STANDARDNÍ SROVNÁVACÍ PODMÍNKY 7)

Teplota okolního prostředí Tr = 25°C

Celkový barometrický tlak pr 100kPa (~1 atm.)

Relativní vlhkost ∅r 30 %

Tabulka 1 (pokračování)

1) Uváděné jmenovité napětí může nabývat hodnoty 
v rozsahu povolené odchylky pro elektrickou distri-
buční síť.

2) Provozní (jmenovitý) elektrický výkon (COP) je celkový 
trvalý elektrický výkon, který je generátor schopen 
poskytovat nepřetržitě a přitom zajišťovat konstantní 
elektrické zatížení při podmínkách provozu a použití 
elektrocentrály stanovených výrobcem (včetně dodržo-
vání plánu a postupů údržby). Uváděný max. elektrický 
výkon slouží pro velmi krátkodobé pokrytí vyššího 
odběru proudu připojenými spotřebiči nad hodnotu 
dlouhodobého provozního výkonu, např. při rozběhu 
elektromotoru. Elektrocentrála tedy může být dlouho-
době zatížena pouze na hodnotu provozního (jmeno-
vitého) výkonu. Celkovým elektrickým výkonem elek-
trocentrály se rozumí celkový odebíraný příkon všech 
připojených elektrospotřebičů ke generátoru pro určité 
napájecí napětí, tj. celkový příkon všech elektrospo-
třebičů napájených z 230 V 16 A/32 A zásuvek, nebo 
400 V zásuvky. 

3) Při zatížení elektrocentrály nad její max. výkon nemu-
sí dojít k vyhození jističe, ale k zadušení motoru. 
Elektrický výkon elektrocentrály je dán výkonem alter-
nátoru a nikoli vypínacím proudem jističe. 

4) Třída výkonové charakteristiky G2: charakteristika 
výstupního napětí generátoru je velmi podobná 
charakteristikám napětí komerční distribuční sítě pro 
dodávku elektrické energie. Objeví-li se změny zatížení, 
mohou se vyskytnout krátkodobé přijatelné odchylky 
napětí a kmitočtu.

5) Třída kvality A: Při jiné provozní teplotě či tlaku, než 
odpovídá standardním srovnávacím podmínkám (viz 
tabulka 1), není jmenovitý výkon nižší než 95% původ-
ní hodnoty stanovené při standardních srovnávacích 
podmínkách (přepočet dle ISO 3046-1).

6) Systém AVR: Systém automatického elektronického 
vyrovnávání napětí při zatížení a neobjevují se tak špič-
kové výkyvy napětí (ostré píky na sinusoidě), které by 
napájený elektrospotřebič mohly poškodit.

7) Standardní srovnávací podmínky: Okolní podmínky 
prostředí pro stanovení jmenovitých parametrů elek-
trocentrály (jmenovitého výkonu COP, spotřeby paliva, 
třídy kvality).
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III. Součásti a ovládací prvky
 Obr.1, pozice-popis

1) Zásuvky 230 V/16 A

2) Jistič 230 V/16 A zásuvek

3) Jistič 12V/8,3 A DC zásuvky 

4) Zásuvka 12V/8,3 A DC pro nabíjení autobaterie

5) Provozní spínač 

6) Ukazatel střídavého napětí (V), frekvence (Hz),  
počítadlo motohodin (H)

7) Výkonnostní štítek

8) Zemnící svorka

Obr.2, pozice-popis

1) Ukazatel střídavého napětí (V), frekvence (Hz),  
počítadlo motohodin (H)

2) Zásuvky 230 V/16 A

3) Jistič 230 V zásuvek

4) Zásuvka 230 V/32 A

5) Zemnící svorka

6) Zásuvka 12V/8,3 A DC pro nabíjení autobaterie

7) Jistič 12V/8,3 A DC zásuvky

8) Výkonnostní štítek

9) Provozní spínač

Obr.3, pozice-popis

1) Ukazatel střídavého napětí (V), frekvence (Hz),  
počítadlo motohodin (H)

2) Zásuvka 230 V/16 A

3) Zásuvka 230 V/32 A

4) Zásuvka 400 V

5) Zemnící svorka

6) Jistič 400 V zásuvky

7) Jistič 230 V zásuvek

8) Zásuvka 12V/8,3 A DC pro nabíjení autobaterie

9) Jistič 12V/8,3 A DC zásuvky

10) Výkonnostní štítek

11) Přepínač mezi 230 V a 400 V zásuvkou

12) Provozní spínač

Obr.4, pozice-popis

1) Sklopitelné madlo se zablokováním ve svislé poloze 
pro manipulaci s elektrocentrálou

2) Ukazatel množství benzínu v nádrži

3) Benzínová nádrž

4) Odjišťovací kolík pro sklopení madla

5) Uzávěr benzínové nádrže

Obr.5, pozice-popis

1) Sklopitelné madlo se zablokováním ve svislé poloze 
pro manipulaci s elektrocentrálou

2) Benzínová nádrž

3) Odjišťovací kolík pro sklopení madla

4) Ukazatel množství benzínu v nádrži

5) Uzávěr benzínové nádrže

Obr.6, pozice-popis

1) Kryt vzduchového filtru

2) Úchyty krytu vzduchového filtru

3) Páčka sytiče

4) Palivový ventil (uzávěr přívodu paliva do karburátoru)

5) Rukojeť tažného startéru 

6) Gumové kolo

Obr.7, pozice-popis

1) Kryt alternátoru

2) Výfuk

Obr.8, pozice-popis

1) Konektor zapalovací svíčky

2) Karburátor

3) Šroub pro odkalení karburátoru

4) Opěrná noha s gumovými stojkami

Obr.9, pozice-popis

1) Konektor zapalovací svíčky

2) Karburátor

3) Šroub pro odkalení karburátoru

4) Opěrná noha s gumovými stojkami

5) Výfuk

Obr.10, pozice-popis

1) Olejové čidlo

2) Rok a měsíc výroby a číslo výrobní série

3) Šroub pro vypouštění oleje z klikové skříně

4) Uzávěr olejové nádrže 

5) Baterie

6) Svorky baterie pro připojení kabelů
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      Nikdy do elektrocentrály nepoužívejte oleje určené 
pro dvoutaktní motory!

 • VÝSTRAHA
      Při doplnění či výměně oleje nemíchejte motorové 

oleje různých tříd SAE či oleje stejné třídy SAE od 
různých výrobců.

DOPORUČENÉ VISKÓZNÍ TŘÍDY SAE 
MOTOROVÝCH OLEJŮ PODLE VNĚJŠÍCH TEPLOT (°C)
      V grafu (obr.12) jsou uvedeny třídy motorových olejů 

pro uvedený rozsah teplot v případě, že není k dispozi-
ci motorový olej třídy SAE 15 W40. 

 y Proveďte kontrolu výšky hladiny oleje na měrce po jejím 
vyšroubování z nádrže.

      Kontrolu hladiny oleje provádějte pouze, stojí-li elek-
trocentrála na vodorovné rovině a delší dobu (alespoň 
15 minut) po vypnutí motoru. Pokud budete kontrolu 
hladiny oleje provádět krátce po vypnutí elektrocent-
rály, nebude všechen olej stečený ze stěn klikové skříně 
a odečet hladiny nebude věrohodný.

5. Zkontrolujte stav vzduchového filtru.

      Zanesení a stav vzduchového filtru kontrolujte před 
každým uvedením elektrocentrály do provozu (plán 
dalších kontrol a údržby je uveden v kapitole Čištění 
a údržba). Sejměte kryt vzduchového filtru (obr.13) 
a zkontrolujte, zda filtr nechybí a v jakém je stavu- tj. 
zda-li není zanesený, poškozený apod. Filtr čistěte po 
každých 50 motohodinách nebo v případě provozu 
v prašném prostředí po každých 10 motohodinách 
nebo častěji dle instrukcí uvedených dále v kapi-
tole Čištění a údržba. V případě silného zanesení 
nebo opotřebení jej nahraďte za nový originální 
(objednávací číslo vzduchového filtru pro daný model 
generátoru je v tabulce 1). Zanesený vzduchový filtr 
nebo provoz elektrocentrály bez vzduchového filtru 
povede k poškození karburátoru a motoru. Zanesený 
vzduchový filtr brání přívodu dostatečného množství 
spalovacího vzduchu do motoru a dochází ke karboni-
zaci motoru, svíčky a výfuku.

6. Do benzínové nádrže přes sítko v plnícím 
otvoru benzínové nádrže nalijte čistý bezolov-
natý automobilový benzín bez oleje. 

      Palivo nalévejte do nádrže vždy přes sítko, které je vlo-
žené v otvoru palivové nádrže. 
Odstraní se tím případné mechanické nečistoty obsa-
žené v benzínu, které mohou ucpat palivový systém 
a zanést karburátor.

 y Benzín je vysoce hořlavý a velice těkavý. Snadno může 
dojít ke vznícení benzínu či jeho výparů, proto při mani-
pulaci s benzínem nekuřte a zamez-
te přístupu jakéhokoli zdroje ohně 
a jisker. Benzín do nádrže čerpadla 
nedoplňujte za provozu motoru 

a před doplněním benzínu vypněte motor čerpadla 
a nechte jej vychladnout!

 y Benzín je zdraví škodlivý. Zamezte proto kontaktu benzí-
nu s pokožkou, vdechování jeho výparů a požití. Při 
manipulaci s benzínem používejte ochranné pomůcky- 
zejména nesmáčivé rukavice a také brýle. 
Benzín se vstřebává pokožkou do těla. 
Benzín doplňujte pouze v dobře větraném 
prostředí pro zamezení vdechování výparů.

 • UPOZORNĚNÍ
 y Normou ČSN 65 6500 je stanoveno, že pokud není 
benzín skladován v uzavřené nádobě bez přístupu 
vzduchu a světla při teplotě 10-20°C, je doporučená 
doba použitelnosti benzínu 3 měsíce.  
Benzín zvětrává, což znamená, že z benzínu vyprchají 
nejtěkavější (nejhořlavější) složky a rovněž při změnách 
teploty prostředí může být benzín kontaminován zkon-
denzovanou vzdušnou vlhkostí, což v závislosti na stáří 
benzínu může způsobit potíže se startováním motoru, 
snížení výkonu, zvýšenou karbonizaci svíčky, výfuku atd. 

Do benzínu doporučujeme přidat kondicionér 
do benzínu (odvodňovač benzínu). Velice to 
pomůže při případných potížích se startováním, 
zlepšuje to vlastnosti benzínu, prodlužuje život-

nost motoru a snižuje karbonizaci výfuku. Kondicionér do 
benzínu lze zakoupit na čerpací stanici. Dle našich zkuše-
ností je osvědčený kondicionér značky Wynn's s názvem 
DRY FUEL od belgického výrobce. Při používání kondici-
onéru se řiďte pokyny k jeho používání uvedenými na oba-
lu výrobku. Dle našich zkušeností stačí do benzínu přidat 
menší objem kondicionéru, než uvádí výrobce, avšak záleží 
na kvalitě benzínu a na jeho stáří, neboť benzín může být 
zvětralý již při prodeji na čerpací stanici. Před použitím 
benzínu nechte kondicionér v benzínu působit 15-30 min. 
Pokud je kondicionér přidán až do palivové nádrže generá-
toru, je nutné přiměřeným pohybem generátoru promísit 
směs v benzínové nádrži, aby kondicionér mohl působit 
v celém objemu benzínu a před startováním motoru po-
čkat 15-30 min.

      Množství paliva v nádrži sledujte na ukazateli množství 
benzínu v nádrži.

      Nádrž neplňte až po hrdlo. Bude to mít za následek 
vylévání paliva i přes uzavřený uzávěr během manipu-
lace s elektrocentrálou.

      Benzín nikdy nedoplňujte za provozu elektrocentrály 
a před doplněním benzínu elektrocencentrálu nechte 
vychladnout.

7. Palivovým ventilem otevřete přívod paliva do 
karburátoru pootočením páčky palivového 
ventilu do pozice symbolu „1“ na piktogramu 
na rámu elektrocentrály.

      Před nastartováním chvíli vyčkejte, aby benzín dotekl 
do karburátoru.
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8. Páčku sytiče přepněte do pozice symbolu 

9. K pólům baterie připojte vodiče pro elektrické 
startování (obr.10, pozice 6). Červený kabel 
připojte ke kladnému pólu baterie se symbo-
lem znaménka „+“ a černý kabel k zápornému 
pólu. Dokonalý kontakt kabelu s pólem bate-
rie zajistěte dotažením šroubu. Na póly bate-
rie nakonec nasaďte gumovou krytku (obr.10).

 y Baterie není u nové elektrocentrály připojena z důvodu 
minimalizace procesu samovybíjení a také z bezpečnost-
ních důvodů při přepravě.

      Před připojením vodičů k pólům baterie je nutné 
z pólů sejmout ochranné plastové  krytky.

Poznámka:

 y Před připojením vodičů k pólům baterie doporučujeme 
změřit napětí na pólech baterie voltmetrem a zjistit tak, 
zda není vybitá. 
Pro Vaši orientaci uvádíme hodnoty napětí akumulátoru 
ve vztahu k úrovni jeho nabití v tabulce 2.

Úroveň nabití  
akumulátoru

Svorkové napětí  
akumulátoru

100% 12,90 V až 14,4 V

75% 12,60 V

50% 12,40 V

25% 12,10 V

0% 11,90 V

Tabulka 2

 y Baterii doporučujeme udržovat plně nabitou. Pokud je 
baterie delší dobu méně nabitá nebo vybitá, výrazně se 
snižuje její životnost, zhoršuje se její schopnost nastarto-
vat elektrocentrálu a také možnost její regenerace inte-
ligentními mikroprocesorovými nabíječkami autobaterií, 
pokud jsou vybaveny funkcí regenerace baterií.

Poznámka:

 y Pokud je elektrocentrála v provozu, baterie je automa-
ticky dobíjena, podobně jako autobaterie za provo-
zu automobilu. Pokud elektrocentrála není delší dobu 
v provozu, baterie není dobíjena a dochází k jejímu při-
rozenému samovybíjení, které je o to významější, pokud 
jsou kabely připojeny k baterii.

 y Pokud je nutné baterii nabít, tak k nabíjení doporučujeme 
použít inteligentní mikroprocesorovou nabíječku autoba-
terií s nabíjecím proudem v rozsahu 1-2 A, např. mikropro-
cesorovou nabíječku Extol® Craft 417301 s nabíjecím prou-
dem 1 A, která sama kontroluje a vyhodnocuje úroveň 
nabití baterie a nemůže dojít k přebití baterie, což je velmi 
důležité pro bezpečnost a životnost baterie. Při překročení 
určité meze přebití může dojít k explozi baterie, protože 
baterie je těsně uzavřena a nadbytečný plyn vznikající při 
přebíjení (nikoli dobíjení), nemá kudy z baterie unikat.

 y Svorkové napětí gelové baterie by nemělo z výše uvede-
ného důvodu přesáhnout 14,4 V, což spolehlivě zajišťují 
nebo by měly zajistit inteligentní mikroprocesorové 
nabíječky (pokud jsou kvalitní). K nabíjení baterie by 
vzhledem ke kapacitě baterie z bezpečnostních důvo-
dů neměla být použita nabíječka s nabíjecím proudem 
větším než 2 A, protože větší nabíjecí proud nedokáže 
baterie vstřebat a způsobí to efekt „falešného“ nabití 
(baterie nebude s odstupem času nabita), případně 
explozi baterie.

 y Inteligentní mikroprocesorové nabíječky s pulzním dobí-
jením mohou být připojeny k baterii dlouhodobě pro 
udržení baterie plně nabité dlouhou dobu, pokud není 
generátor delší dobu používaný a po plném nabití nabí-
jení automaticky ukončí a při poklesu svorkového napětí 
baterii automaticky pulzně dobijí. 

 y Pokud je k nabíjení baterie generátoru použita nabíječ-
ka bez automatické regulace, při nabíjení je nezbytné 
pravidelně měřit svorkové napětí baterie při odpojených 
nabíjecích kabelech nabíječky, aby nepřesáhlo 14,4 V.

 y Pokud není elektrocentrála delší dobu dostatečně dlouho 
v provozu, odpojte kabely od baterie, aby se minimalizoval 
proces přirozeného samovybíjení a pro zachování co nej-
delší životnosti baterii po několika měsících plně nabijte.

 y Další užitečné informace o olověných akumulátorech 
naleznete v dokumentu s názvem „Průvodce světem 
olověných akumulátorů“, který naleznete na webových 
stránkách HERON® po zadání objednávacího čísla elek-
trocentrály do vyhledavače nebo Vám jej poskytne naše 
zákaznické středisko.

V. Startování  
elektrocentrály

 • VÝSTRAHA
 y Před nastartováním elektrocentrály vždy zkontrolujte, 
zda není elektrocentrála poškozena (nezapojené vodiče, 
netěsnosti palivového systému, chybějící ochranné prvky 
a součástky  apod.). Před použitím elektrocentrály pro 
napájení spotřebičů proveďte předběžnou provozní zkouš-
ku a ujistěte se, že je bez závad. Můžete tak předejít úrazu, 
poškození elektrocentrály či připojených spotřebičů.

 • VÝSTRAHA
 y Před startováním elektrocentrály ze zásuvek odpojte 
všechny připojené spotřebiče nebo je vypněte pro-
vozním spínačem, pokud jej mají. 

ELEKTRICKÉ STARTOVÁNÍ

      Provozní spínač přepněte do pozice „START“ 
(symbol „II“ na spínači), obr.14A a krátkodobě 
jej v této pozici přidržte, aby došlo k nastarto-
vání motoru. Po nastartování jej uvolněte.
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MANUÁLNÍ STARTOVÁNÍ 

      Provozní spínač přepněte do pozice "I" a poté 
povytáhněte rukojeť tažného startéru a pak jej 
rychlým pohybem povytáhněte (obr. 14B). 

 y Pokud elektrocentrála nenastartuje, rukojeť za přidržo-
vání rukou nechte vrátit zpět do výchozí polohy a proces 
startování opakujte.

 • UPOZORNĚNÍ
 y Rukojeť ručního startéru z vytažené pozice neuvolňuj-
te, ale za přidržování ji nechte vrátit zpět do výchozí 
pozice, protože náhlé uvolnění rukojeti v povytažené 
pozici by způsobilo její prudký návrat a mohlo by 
dojít k poškození startovacího mechanizmu.

      Po nastartování generátoru páčku sytiče 

pozvolna přemístěte do pozice symbolu 

 y Pokud by mělo při přemístění páčky sytiče dojít k zaduše-
ní motoru, páčku sytiče rychle ihned vraťte zpět do výcho-
zí pozice a ještě krátký čas vyčkejte a poté jej zkuste opět 
pozvolna přemístit do pozice pro provoz elektrocentrály.

 y Pro startování elektrocentrály se zahřátým motorem, 
která již byla delší dobu v provozu, nemusí být nutné, 
aby byla páčka sytiče v pozici pro startování. Je však 
nutné to ověřit praktickou zkouškou v případě, že nedo-
jde k nastartování elektrocentrály při páčce v pozici pro-
voz elektrocentrály.

 • UPOZORNĚNÍ 
 y Pokud během chodu elektrocentrály bude nestandardní 
zvuk, vibrace či chod, elektrocentrálu ihned vypněte 
a zjistěte a odstraňte příčinu nestandardního chodu. 
Je-li nestandardní chod způsoben závadou uvnitř pří-
stroje, zajistěte jeho opravu v autorizovaném servisu 
značky HERON® prostřednictvím obchodníka nebo se 
obraťte přímo na autorizovaný servis (servisní místa 
naleznete na HERON® webových stránkách elektrocent-
rál v úvodu návodu).

VI. Připojení elektrických  
spotřebičů a zatížitelnost 
elektrocentrály

 y Do zásuvek 230 V~50 Hz je možné připojit elektrospo-
třebiče určené pro napájení ze standardní elektrické 
distribuční sítě.

 y Do 400 V~50 Hz je možné připojit třífázové spotřebiče 
určené pro střídavé napětí 398 V v elektrické distribuční síti.

 y Osazení napájecího kabelu elektrospotřebiče modrou 
32 A/230 V nebo červenou 400 V zásuvkovou vidlicí 
smí provádět pouze elektrikář s potřebnou kvalifikací!

 y V případě modelu elektrocentrály Heron® 8896147 
není napětí současně v 400 V zásuvce a 230 V zásuv-

kách. Pro napájení 230 V spotřebiče připojeného do 
16 A nebo 32 A zásuvky přepněte přepínač (obr.3, 
pozice 11) do pozice 230 V. Pro napájení 400 V spo-
třebiče připojeného do 400 V zásuvky, přepeněte 
přepínač (obr.3, pozice 11) do pozice 400 V.

 • VÝSTRAHA
 y Pokud je elektrocentrála v provozu, nesmí být pře-
vážena či manipulována na jiné místo. Před přemís-
těním ji vypněte.

      Pro napájení elektrospotřebičů je nutné 
respektovat následující podmínky, jinak může 
dojít k poškození napájených spotřebičů či 
elektrocentrály:

      Celkový jmenovitý (provozní) příkon všech 
připojených elektrospotřebičů nesmí překročit 
jmenovitý (provozní) elektrický výkon elek-
trocentrály. Ke zjištění jmenovitého příkonu 
elekrospotřebiče lze použít běžně dostupný 
zásuvkový měřič příkonu (wattmetr). Celkovým 
elektrickým výkonem elektrocentrály se rozu-
mí celkový odebíraný příkon všech připojených 
elektrospotřebičů ke generátoru pro určité 
napájecí napětí, tj. celkový příkon všech elek-
trospotřebičů napájených z 230 V 16 A/32 A 
zásuvek, nebo 400 V zásuvky.

      Z 16 A/230 V zásuvky neodebírejte více než 3,5 kW.

      Připojené elektrospotřebiče zapínejte (uvá-
dějte do provozu) postupně jeden po druhém 
s časovou prodlevou a ne všechny spotřebiče 
najednou, což je důležité zejména v případě, 
když se celkový odebíraný příkon připojených 
spotřebičů blíží nebo je roven jmenovitému 
elektrickému výkonu generátoru. Velký nárazo-
vý příkon zapnutím všech připojených spotře-
bičů současně může způsobit špičkový výkyv 
napětí a může dojít k poškození připojených 
elektrospotřebičů.

      Citlivé elektrické přístroje jako např. počítač, 
TV, kancelářskou techniku apod. pro jistotu při-
pojujte přes přepěťovou ochranu. V obchodní 
síti lze zakoupit prodlužovací kabel se zásuvka-
mi s přepěťovou ochranou. 
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      Elektrocentrálou nesmí být současně napájeny 
citlivé elektrické přístroje (např. počítač, TV, 
kancelářská technika) a spotřebič se silovým 
elektromotorem, který má nárazový rozběho-
vý příkon a proměnný příkon v závislosti na 
zatížení elektromotoru jako např. ruční elek-
tronářadí apod., protože může dojít ke „špič-
kovému“ výkyvu napětí, které může citlivý 
elektrospotřebič poškodit. 

      Pokud je elektrocentrála použita jako záložní 
zdroj elektrické energie pro napájení TN-C-S 
(TN-C) sítě (tj. pevná elektroinstalace v bytech 
atd.), připojení elektrocentrály musí provést 
pouze elektrikář s potřebnou kvalifikací, proto-
že musí být dána do souladu IT síť elektrocen-
trály s TN-C-S (TN-C) sítí. Elektrocentrála smí 
být připojena k TN-C-S (TN-C) síti pouze přes 
přepěťovou ochranu, která je zabudována do 
TN-C-S (TN-C) sítě. Za případné škody vzniklé 
neodborným připojením nenese výrobce elek-
trocentrály odpovědnost

INFORMACE K PŘÍKONU ELEKTRONÁŘADÍ

 • UPOZORNĚNÍ
 y Příkon uváděný na štítku elektrospotřebičů s elektro-
motorem, je ve většině případů vyjádřením síly elektro-
motoru- jakou zátěž může elektromotor zvládnout, než 
aby tím byl vyjádřen příkon při běžném způsobu použití 
elektrospotřebiče, protože hodnota příkonu vzrůstá se 
zatížením elektromotoru. 
Silové elektromotory v ručním elektronářadí mají při 
rozběhu startovací příkon, který je vyšší než příkon při 
běžném provozním zatížení elektromotoru, ale většinou 
nedosahuje hodnoty příkonu uváděné na štítku elek-
trospotřebiče nebo výjimečně přesahuje do 30 % uvá-
děné hodnoty. Při běžném provozním zatížení ručního 
elektronářadí je příkon pod hodnotou uváděnou na 
štítku. Pro názornost jsou startovací příkony a příkony 
při běžném způsobu použití některého elektronářadí 
a minimální potřebné elektrické výkony elektrocentrál 
pro jejich napájení uvedeny v tabulce 3 a 4. 

 y Typickým příkladem elektrospotřebičů, jenž se liší od 
výše uvedeného a které mají vyšší špičkový odběr prou-
du, jsou kompresory s tlakovou nádobou, vysokotlaké 
vodní čističe s vyšším příkonem a rovněž to mohou být 
některé elektrospotřebiče s elektromotory se starším 
rokem výroby (viz sériové číslo na štítku spotřebiče), pro 
jejichž napájení je nutné zvolit elektrocentrálu s cca 1 až 
2 kW vyšším elektrickým výkonem, než je příkon uvádě-
ný na výkonnostním štítku elektrospotřebiče (viz tabulka 
4), protože výkonnější alternátor elektrocentrály dokáže 
vykrýt špičkový (nárazový) odběr proudu při startu těch-
to elektrospotřebičů.

 y Pokud je k elektrocentrále připojen tepelný elektro-
spotřebič a celkový odebíraný příkon se blíží nebo je 
roven provoznímu elektrickému výkonu elektrocentrály, 
nemusí být dosaženo uváděného provozního elektrické-
ho výkonu elektrocentrály, protože např. horkovzdušná 

pistole s regulací teploty má extrémně rychlé změny 
v příkonu až 300 W za sekundu (k tomuto jevu dochází 
i při jejím napájení z elektrické distribuční sítě) a tako-
véto rychlé změny příkonu nemusí být alternátor elek-
trocentrály schopen vykrýt v případě, když se celkový 
odebíraný příkon blíží nebo je roven provoznímu elek-
trickému výkonu elektrocentrály, což se projeví snížením 
elektrického výkonu generátoru. Horkovzdušná pistole 
bez regulace teploty mívá stabilní příkon a k tomuto 
jevu by nemělo docházet.

 y Při výběru elektrocentrály dle jejího elektrického 
výkonu, je rozhodující hodnota příkonu uváděná na 
štítku elektrospotřebiče, rok výroby elektrospotře-
biče, typ spotřebiče (kompresor s tlakovou nádobou 
apod.) a počet zamýšlených elektrospotřebičů, 
které budou elektrocentrálou napájeny, protože 
příkony připojených elektrospotřebičů se sčítají. 
Rozhodujícím faktorem pro použití elektrospotře-
biče s příkonem, který se blíží hodnotě provozního 
elektrického výkonu elektrocentrály, může být 
funkce SOFT START elektrospotřebiče, která zajiš-
ťuje pomalejší rozběh elektromotoru, a tím snižuje 
špičkový náběh proudu, který by jinak neumožňo-
val daný elektrospotřebič používat se zamýšlenou 
elektrocentrálou o nižším elektrickém výkonu.

 y Před zakoupením elektrocentrály anebo připojením 
elektrospotřebiče/elektrospotřebičů k elektrocent-
rále si nejprve pro přehled ověřte jeho příkon běžně 
dostupným wattmetrem (měřičem spotřeby elek-
trické energie) jak při rozběhu elektrospotřebiče, 
tak jeho předpokládaném zatížení z elektrické dis-
tribuční sítě (viz tabulka 3 a 4) a pokud je to možné, 
ověřte si používání tohoto spotřebiče/těchto spotře-
bičů na vzorku zamýšlené elektrocentrály, protože 
wattmetr nemusí být schopen zachytit špičkový 
náběh proudu, který trvá méně než sekundu.

 y V tabulce 3 je zpracován přehled příkonů úhlových bru-
sek s průměrem kotouče od 115 mm do 230 mm s pou-
žitím nástrojů o uvedené specifikaci dle určeného účelu 
použití úhlových brusek a požadavku na minimální elek-
trický výkon elektrocentrál. 

Poznámka:
 y V tabulce 3 a 4 je odkazováno na digitální invertorové 
elektrocentrály HERON® 8896216 a HERON® 8896217, 
které již nejsou v naší nabídce. Jsou zde uvedeny 
z pouze z toho důvodu, že na nich byly prováděny 
uvedené testy a nelze je v uvedených zkouškách zcela 
ztotožňovat s příslušnými dostupnými modely HERON® 
8896218 a HERON® 8896219 z dále uvedených důvodů. 
Nynější model HERON® 8896218 (900 W/Max. 1 100 W) 
je vybaven lepší elektronikou než model HERON® 
8896216 a lépe zvládá zatížení na plný provozní výkon 
oproti původnímu modelu HERON® 8896216. Nynější 
model HERON® 8896219 (1850 W/Max. 2000 W) má 
oproti původnímu modelu HERON® 8896217 (1 600 W/
max. 2000 W) větší provozní elektrický výkon. Uvedené 
modely digitálních elektrocentrál HERON® 8896216 
a HERON® 8896217 tak lépe vystihují potřebný minimál-
ní elektrický výkon pro danou zátěž.
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ÚHLOVÁ BRUSKA
EXTOL® 
PREMIUM 
8892021

EXTOL®  
CRAFT  
403126

EXTOL® 
INDUSTRIAL 
8792014

EXTOL® 
PREMIUM 
8892018

EXTOL® 
PREMIUM 
8892020

Uváděný příkon  
Průměr kotouče  
Funkce SOFT START: ANO × NE

750 W 
∅ 115 mm 
NE

900 W 
∅ 125 m 
NE

1400 W 
∅ 125 mm 
ANO

1200 W 
∅ 150 mm 
NE

2350 W 
∅  230 mm  
ANO

Napájení ze sítě Startovací příkon s nástrojem bez zatížení

Brusný kotouč 839 W 635 W 726 W 1006 W 1470 W

Diamantový řezný kotouč 818 W 565 W 667 W 820-1142 W 1436 W

Kartáč hrnkový copánkový 716 W 602 W 688 W 945 W 1236 W

Napájení ze sítě Provozní příkon s nástrojem bez zatížení

Brusný kotouč 445 W 484 W 550 W 590 W 1021 W

Diamantový řezný kotouč 425 W 467 W 518 W 590 W 908 W

Kartáč hrnkový copánkový 434 W 560 W 548 W 586 W 1110 W

Napájení ze sítě Provozní příkon s používáním nástroje

Brusný kotouč - broušení oceli 670 W 902 W 947 W 913 W 1902 W

Diamantový řezný kotouč - řezání kamene 590 W 721 W 670 W 720 W 1300 W

Kartáč hrnkový copánkový - broušení asfaltu 957 W 1200 W 1258 W 854-1000 W 1530 W

Napájení digitání elektrocentrálou 
Heron®8896216 (0,9 kW; Max.1,0 kW)

Možnost práce s nástrojem

Brusný kotouč - broušení oceli ANO NE NE NE NE

Diamantový řezný kotouč - řezání kamene ANO ANO ANO NE NE

Kartáč hrnkový copánkový - broušení asfaltu
ANO 1), 2)/
NE 3)

ANO 1), 2)/
NE 3) NE NE NE

Napájení digitání elektrocentrálou 
Heron®8896217 (1,6 kW; Max.2,0 kW)

Možnost práce s nástrojem

Brusný kotouč - broušení oceli ANO ANO ANO ANO ANO

Diamantový řezný kotouč - řezání kamene ANO ANO ANO ANO ANO

Kartáč hrnkový copánkový - broušení asfaltu ANO ANO ANO ANO ANO

Napájení elektrocentrála Heron®8896411 
(2,0 kW; Max. 2,3 kW)

Možnost práce s nástrojem

Používání výše uvedených nástrojů ANO ANO ANO ANO ANO

Tabulka 3
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SPECIFIKACE POUŽÍVANÝCH NÁSTROJŮ PRO ÚHLOVÉ BRUSKY

Úhlová bruska Extol® Premium 8892021

Brusný kotouč: Ø 115 mm, tl. 6,6 mm, 144 g
Diamantový řezný kotouč: Ø 115 mm, 102 g

1) Hrnkový copánkový kartáč: Ø 65 mm, 196 g
2) Broušení kovu při přiměřené zátěži: ano
3) Hrnkový copánkový kartáč: Ø 80 mm, 374 g

Úhlová bruska Extol® Craft 403126

Brusný kotouč: Ø 125 mm, tl. 6,6 mm, 172 g
Diamantový řezný kotouč: Ø 125 mm, 120 g

1) Hrnkový copánkový kartáč: Ø 65 mm, 196 g
2) Broušení kovu při přiměřené zátěži: ano
3) Hrnkový copánkový kartáč: Ø 80 mm, 374 g

Úhlová bruska Extol® Industrial 8792014

Brusný kotouč: Ø 125 mm, tl. 6,6 mm, 172 g
Diamantový řezný kotouč: Ø 125 mm, 120 g

Kartáč hrnkový copánkový: Ø 80 mm, 374 g

Úhlová bruska Extol® Premium 8892018

Brusný kotouč: Ø 150 mm, tl. 6,6 mm, 242 g
Diamantový řezný kotouč: Ø 150 mm, 194 g

Kartáč hrnkový copánkový: Ø 80 mm, 374 g

Úhlová bruska Extol® Premium 8892020

Drátěný kartáč: Ø 10 cm, ot. 7000 min-1, 860 g
Diamantový kotouč: Ø 230 mm, 546 g

Brusný kotouč: Ø 230 mm, tl. 6 mm, 566 g

Tabulka 3 (pokračování)

 y Pro ilustraci příkonu při velmi intenzivním zatížení bylo 
zvoleno „ broušení asfaltu“ hrnkovým drátěným kartá-
čem mezi nimiž je veliké tření, což zvyšuje příkon.

 y V tabulce 3 byly úhlové brusky Extol® Premium 8892021 
a Extol® Craft 403126 z důvodu porovnatelnosti příko-
nu s většími úhlovými bruskami pro ilustraci použity 
s hrnkovým copánkovým kartáčem o průměru 85 mm, 

který je však pro tyto brusky příliš těžký a není dovoleno 
tyto úhlové brusky používat s tímto kartáčem, došlo 
by k poškození brusky. Tyto brusky musí být používány 
s hrnkovým kartáčem o průměru 65 mm.

 y V tabulce 4 jsou pak pro přehled uvedeny příkony ostat-
ního elektrického nářadí.

PŘEHLED PŘÍKONŮ OSTATNÍHO ELEKTRONÁŘADÍ  
A MINIMÁLNÍ POŽADOVANÝ ELEKTRICKÝ VÝKON ELEKTROCENTRÁL

KOMPRESORY Minimální elektrický výkon elektrocentrály

Kompresor dvoupístový Extol® Craft 418211 
(2 200 W, tlaková nádoba 50 l)

Elektrocentrála Heron® 8896413  
(5,0 kW; Max. 5,5 kW)

 y Startovací příkon a proud: 2800 W; 12,3 A
 y Příkon při tlakování nádoby-při tlaku 3 bar: 1900 W
 y Příkon při tlakování nádoby-při tlaku 8 bar: 2270 W
 y Příkon při broušení s pneu exentrickou bruskou: 2200 W  

(rovnovážný tlak 4 bar)

 y Nelze použít Heron® 8896140 (3,0 kW; Max. 3,5 kW)

Kompresor jednopístový Extol® Craft 418210 
(1 500 W, tlaková nádoba 50 l)

Elektrocentrála Heron® 8896416  
(2,5 kW; Max.2,8 kW)

 y Nelze použít Heron® 8896411 (2,0 kW; Max. 2,3 kW)

Kompresor bezolejový Extol® Craft 418101 
(1 100 W)

Digitální elektrocentrála Heron® 8896217  
(1,6 kW; Max.2,0 kW)

VYSOKOTLAKÉ VODNÍ ČISTIČE Minimální elektrický výkon elektrocentrály

Vysokotlaký vodní čistič Extol® Premium 8895200
(1800 W, max. 140 bar)

Digitální elektrocentrála Heron® 8896217  
(1,6 kW; Max.2,0 kW)

 y Startovací/provozní příkon: 1630 W/1500 W

Vysokotlaký vodní čistič Extol® Industrial 8795200
(3 000 W, max. 180 bar)

Elektrocentrála Heron® 8896413  
(5,0 kW; Max. 5,5 kW)

 y Startovací/provozní příkon: 2650 W/2550 W  y Nelze použít Heron® 8896140 (3,0 kW; Max. 3,5 kW)

Tabulka 4
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POKOSOVÁ A KOTOUČOVÁ PILA Minimální elektrický výkon elektrocentrály

Kotoučová pila Extol® Premium 8893003 
(1 200 W, ∅ 185 mm)

Digitální elektrocentrála Heron® 8896217  
(1,6 kW; Max.2,0 kW)

 y Startovací příkon s pilovým kotoučem: 1524 W
 y Provozní příkon s pilovým kotoučem bez zatížení: 630 W
 y Provozní příkon při řezání dřeva: 809 W

Pokosová pila Extol® Craft 405425 
(1 800 W, ∅ 250 mm)

Digitální elektrocentrála Heron® 8896217 
(1,6 kW; Max.2,0 kW)

 y Startovací příkon s pilovým kotoučem: 1396 W
 y Provozní příkon s pilovým kotoučem bez zatížení: 1132 W
 y Provozní příkon při řezání dřeva: 1420 W

LEŠTIČKA Minimální elektrický výkon elektrocentrály

Úhlová leštiška Extol® Industrial 8792500 
(1 400 W, ∅ 180 mm)

Digitální elektrocentrála Heron® 8896216 
(0,9 kW; Max.1,0 kW)

 y Startovací příkon: 542 W
 y Provozní příkon při intenzivním zatížení: 842 W

TEPELNÉ NÁŘADÍ Minimální elektrický výkon elektrocentrály

Svářečka na plastové trubky Extol® Craft 419311 
(1 800 W)

Elektrocentrála Heron® 8896411 
(2,0 kW; Max. 2,3 kW)

Horkovzdušná pistole  
(2 000 W)

Elektrocentrála Heron® 8896411 
(2,0 kW; Max. 2,3 kW)

Tabulka 4 (pokračování)

 • UPOZORNĚNÍ
 y Příkony elektrospotřebičů uvedené v tabulce 3 a 4 byly 
měřeny běžným komerčně dostupným wattmetrem 
a uvedená hodnota se může lišit v závislosti na intenzitě 
zatížení (např. vyvíjením tlaku na elektronářadí během 
práce). Pro orientaci ilustrují hodnoty příkonů běžného 
předpokládaného používání elektronářadí, které lze apli-
kovat i na jiné typy elektronářadí (např. hoblíky a další.).

 y Uvedení konkrétních modelů elektrocentrál slouží 
pouze jako příklad z naší nabídky pro ilustraci elektrické-
ho výkonu elektrocentrál. Jsou však i jiné modely našich 
elektrocentrál nebo jiných značek se stejným elektric-
kým výkonem, které lze použít. Pokud bude elektronářa-
dí více zatíženo, může být nutné použít elektrocentrálu 
s větším elektrickým výkonem, než je uvedeno. Uvedený 
požadovaný minimální elektrický výkon elektrocent-
rál je pouze ilustrační a před záměrem použití určité 
elektrocentrály, jejíž elektrický provozní výkon je blízký 
uváděnému příkonu na používaném elektrospotřebiči, 
proveďte měření wattmetrem a provozní zkoušku se 
vzorkem elektrocentrály dle předpokládaného provozní-
ho zatížení elektrospotřebiče (pokud je to možné).

 y Z tabulky 3 a 4 vyplývá, že elektrocentrála 
HERON® 8896416 s provozním elektrickým 
výkonem 2,5 kW a max. el. výkonem 2,8 kW 
je naprosto dostačující pro napájení většiny 
elektrospotřebičů včetně elektronářadí jako 
např. úhlové brusky, kotoučové pily, dále méně 
výkonných kompresorů, elektrického čerpadla 
apod., za předpokladu že k této elektrocentrále 
bude připojeno pouze jedno elektronářadí (viz 
přehled příkonů a použitelných elektrocentrál 
dále v textu).

 y Dojde-li k překročení proudové zatížitelnosti jis-
tičů (viz vypínací proud jističe Itrips v tabulce 1), 
dojde k „vyhození” tohoto jističe (páčka jističe bude 
v dolní pozici) a přerušení dodávky elektrického 
proudu spotřebiči, případně k zadušení motoru 
generátoru, pokud je elektrický výkon alternátoru 
nižší, než vypínací proud jističe. V tomto případě 
spotřebič odpojte od elektrocentrály a tento spotře-
bič k elektrocentrále již nepřipojujte, ale nahraďte 
jej spotřebičem s nižším odběrem proudu (nižším 
příkonem), poté jistič zpět „nahoďte”.

 y Pokud se začne elektrocentrála během provozu 
chovat nestandardně (např. náhlé zpomalení otá-
ček, nestandardní zvuk apod.), zkuste jističem 
přerušit dodávku proudu do zásuvek s připojeným 
elektrospotřebičem a pokud se tímto projev nestan-
dardního provozu elektrocentrály neodstraní, elek-
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4) Vzhledem k velkému mechanickému namáhání musí 
být používány pouze odolné a ohebné kabely v gumo-
vé izolaci (splňující požadavky normy IEC 60245-4).

5) Splňuje-li elektrický generátor požadavky ochranné 
funkce „ochrana elektrickým oddělením “ v souladu 
s přílohou B; B.5.2.1.1. EN ISO 8528-13 uzemnění 
generátoru není nutné (viz odstavec uzemnění 
elektrocentrály).

6) Při použití prodlužovacích kabelů nebo mobilních 
distribučních sítí nesmí hodnota odporu přesáh-
nout 1,5 Ω. Celková délka kabelů při průřezu vodi-
če 1,5 mm2 nesmí přesáhnout 60 m. Při průřezu 
vodiče 2,5 mm2 nesmí délka kabelů přesáhnout 
100 m (s výjimkou případu, kdy generátor splňuje 
požadavky ochranné funkce „ochrana elektrickým 
oddělením“ v souladu s přílohou B, B.5.2.1.1. EN ISO 
8528-13). Prodlužovací přívody musí být roztažené po 
celé své délce z důvodu chlazení okolním vzduchem.

7) Volba ochranného uspořádání, které musí být pro-
vedeno v závislosti na charakteristice generátoru, 
na provozních podmínkách a na schématu uzem-
něných spojů určených uživatelem. Tyto pokyny 
a návod pro použití musí obsahovat všechny 
informace potřebné pro uživatele, aby mohl správ-
ně provádět tato ochranná opatření (informace 
o uzemnění, přípustných délkách spojovacích kabe-
lů, zařízeních doplňkové ochrany atd.).

 • VÝSTRAHA
 y Uživatel musí dodržovat požadavky předpisů vztahují se 
elektrické bezpečnosti, které se vztahující na místo, kde 
je elektrický generátor používán.

 y Nikdy zařízení nespouštějte v uzavřeném nebo 
v částečně uzavřeném prostoru, za podmínek nedo-
statečného chlazení a přístupu čerstvého vzduchu. 
Provozování elektrocentrály v blízkosti otevřených 
oken nebo dveří není dovoleno z důvodu nedoko-
nalého odvodu výfukových plynů. Toto platí i při 
používání elektrocentrály v příkopech, šachtách 
či jámách venku, kde výfukové plyny zaplní tyto 
prostory, protože mají větší hustotu než vzduch, 
a proto nejsou z těchto prostor dobře odvětrávány. 
Může tak dojít k otravě pracující osoby v těchto 
prostorech. Výfukové plyny jsou jedovaté a obsa-
hují jedovatý oxid uhelnatý, který jako bezbarvý 
a nepáchnoucí plyn může při nadýchání způsobit 
ztrátu vědomí, případně i smrt. 
Bezpečné provozování elektrocentrály v uzavřených 
nebo v částečně uzavřených prostorech musí posou-
dit a schválit příslušné bezpečnostní úřady (proti-
požární ochrana, odvod spalin, hluk apod.), které 
dokáží posoudit všechna rizika, stanovit a posoudit 
všechny přípustné limitní hodnoty rizikových fakto-
rů, jinak není provozování motoru v těchto prosto-
rech dovoleno.

 y Benzín je hořlavý a jedovatý, včetně jeho výparů. 
Zamezte proto kontaktu benzínu s pokožkou, vde-
chování výparů, či jeho požití. Manipulaci s benzínem 
a tankování provádějte v dobře větraných prosto-
rech, aby nedošlo k vdechování benzínových výparů. 

Používejte při tom vhodné ochranné pomůcky, aby 
nedošlo k potřísnění kůže při případném rozlití.  
Při manipulaci s benzínem nekuřte ani nemanipu-
lujte s otevřeným ohněm. Vyvarujte se kontaktu se 
sálavými zdroji tepla. 
Benzín nedoplňujte za chodu elektrocentrály – před 
tankováním vypněte motor a vyčkejte, až budou 
všechny její části vychladlé. 

 y Pokud dojde k rozlití paliva, před nastartováním elektro-
centrály musí být vysušeno a výpary odvětrány.

 y Před zahájením provozu se musí obsluha elektrocentrály 
důkladně seznámit se všemi jejími ovládacími prvky 
a zejména pak se způsobem, jak v nouzové situaci elek-
trocentrálu co nejrychleji vypnout. 

 y Nenechávejte nikoho obsluhovat elektrocentrálu bez 
předchozího poučení. Zabraňte také tomu, aby zařízení 
obsluhovala fyzicky či mentálně nezpůsobilá osoba 
a osoba indisponovaná vlivem drog, léků, alkoholu či 
nadmíru unavená. Zamezte používání elektrocentrály 
dětmi a zajistěte, aby si s elektrocentrálou nehrály.

 y Elektrocentrála a zejména pak motor a výfuk jsou 
během provozu i dlouho po vypnutí velmi horké 
a mohou způsobit popáleniny. Dbejte proto na upozor-
nění v podobě symbolů na stroji. Všechny osoby (zejmé-
na děti) i zvířata se proto musí zdržovat v bezpečné 
vzdálenosti od zařízení. 

 y Nikdy neobsluhujte elektrocentrálu mokrýma rukama. 
Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

 y Při pobytu v bezprostřední blízkosti elektrocentrály pou-
žívejte ochranu sluchu, jinak může dojít k nevratnému 
poškození sluchu. 

 y Při případném požáru elektrocentrály nesmí být haše-
na vodou, ale hasícím přístrojem určeným/ vhodným 
k hašení elektroinstalace.

 y V případě nadýchání výfukových plynů nebo spalin 
z požáru ihned kontaktujte lékaře a vyhledejte lékařské 
ošetření.

 y V zájmu zabezpečení dostatečného chlazení elektrocen-
trálu provozujte ve vzdálenosti minimálně 1 m od zdí 
budov jiných zařízení či strojů. Na elektrocentrálu nikdy 
nepokládejte žádné předměty.

 y Elektrocentrála nesmí být zabudována do žádných  
konstrukcí.

 y K elektrocentrále nepřipojujte jiné typy zásuvkových 
konektorů, než odpovídají platným normám a pro které 
je elektrocentrála zároveň uzpůsobena. V opačném 
případě hrozí nebezpečí zranění elektrickým proudem 
nebo vznik požáru. Přívodní (prodlužovací) kabel pou-
žitých spotřebičů musí odpovídat platným normám. 
Vzhledem k velkému mechanickému namáhání použí-
vejte výhradně ohebný pryžový kabel.

 y Ochrana centrály proti přetížení a zkratu je závislá na 
speciálně přizpůsobených jističích. Pokud je nutné tyto 
jističe vyměnit, musí být nahrazeny jističi se stejnými 
parametry a charakteristikami. Výměnu smí provádět 
pouze autorizovaný servis značky HERON®. 

 y K elektrocentrále připojujte pouze spotřebiče v bezvad-
ném stavu, nevykazující žádnou funkční abnormalitu. 
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XVI. EU Prohlášení o shodě

Předměty prohlášení-modely, identifikace výrobků:

Elektrocentrály benzínové

HERON® 8896140 / 8896141
(3,0 kW/Max. 3,5kW)

HERON® 8896145
(7,3 kW/Max. 8,2 kW)

HERON® 8896147
(6,0 kW/Max. 6,5 kW- 230 V; 7,5 kW/Max. 8,2 kW-400 V)

Výrobce: Madal Bal a.s. • Bartošova 40/3, CZ-760 01 Zlín • IČO: 49433717

prohlašuje,  
že výše popsané předměty prohlášení jsou ve shodě s příslušnými harmonizačními právními předpisy Evropské unie: 

2006/42 ES; (EU) 2011/65; (EU) 2014/30; 2000/14 ES; (EU) 2016/1628;
Toto prohlášení se vydává na výhradní odpovědnost výrobce.

Harmonizované normy (včetně jejich pozměňujících příloh, pokud existují),  
které byly použity k posouzení shody a na jejichž základě se shoda prohlašuje:

EN ISO 8528-13:2016; EN ISO 12100:2010; EN 61000-6-1:2007 do 22.2.2022, poté dle EN IEC 61000-6-1:2019; 
EN 61000-6-3:2007; EN 61000-3-2:2014 do 1.3.2022, poté dle EN IEC 61000-3-2:2019; 

EN 61000-3-3:2013; EN IEC 63000:2018, EN ISO 3744:2010, ISO 8528-10:1998;

Kompletaci technické dokumentace 2006/42 ES, 2000/14 ES provedl Martin Šenkýř se sídlem na adrese Madal Bal, a.s., 
Průmyslová zóna Příluky 244, 760 01 Zlín, Česká republika.  Technická dokumentace (2006/42 ES, 2000/14 ES)  

je k dispozici na výše uvedené adrese společnosti Madal Bal a.s. Postup posouzení shody (2006/42 ES, 2000/14 ES): 
Ověření jednotlivého zařízení notifikovanou osobou č.:  

1282 Ente Certificatione Macchine Srl, Via Ca´ Bella, 243- Loc. Castello di Serravalle-40053 Valsamoggia (BO) Italy.

EU schválení typu spalovacích motorů na mezní hodnoty emisí ve výfukových plynech
dle  (EU) 2016/1628 (viz štítek na stroji)

Místo a datum vydání ES prohlášení o shodě: Zlín 30.11.2018

Osoba oprávněná vypracováním EU prohlášení o shodě jménem výrobce 
(podpis, jméno, funkce): 

   
Martin Šenkýř 

člen představenstva společnosti výrobce
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SAROKCSISZOLÓ BETÉTSZERSZÁMOK SPECIFIKÁCIÓJA

Sarokcsiszoló Extol® Premium 8892021

Csiszolótárcsa: Ø 115 mm, vastagság 6,6 mm, 144 g
Gyémánt vágótárcsa: Ø 115 mm, 102 g

1) Csésze copf-drótkefe: Ø 65 mm, 196 g
2) Fém csiszolása normál terheléssel: igen
3) Csésze copf-dróttárcsa: Ø 80 mm, 374 g

Sarokcsiszoló Extol® Craft 403126

Csiszolótárcsa: Ø 125 mm, vastagság 6,6 mm, 172 g
Gyémánt vágótárcsa: Ø 125 mm, 120 g

1) Csésze copf-drótkefe: Ø 65 mm, 196 g
2) Fém csiszolása normál terheléssel: igen
3) Csésze copf-dróttárcsa: Ø 80 mm, 374 g

Sarokcsiszoló Extol® Industrial 8792014

Csiszolótárcsa: Ø 125 mm, vastagság 6,6 mm, 172 g
Gyémánt vágótárcsa: Ø 125 mm, 120 g

Csésze copf-dróttárcsa: Ø 80 mm, 374 g

Sarokcsiszoló Extol® Premium 8892018

Csiszolótárcsa: Ø 150 mm, vastagság 6,6 mm, 242 g
Gyémánt vágótárcsa: Ø 150 mm, 194 g

Csésze copf-dróttárcsa: Ø 80 mm, 374 g

Sarokcsiszoló Extol® Premium 8892020

Drótkefe: Ø 10 cm, ford. 7000 f/p, 860 g
Gyémánt tárcsa: Ø 230 mm, 546 g

Csiszolótárcsa: Ø 230 mm, vastagság 6 mm, 566 g

3. táblázat (folytatás)

 y Az intenzív teljesítményfelvétel illusztrálásához csésze 
drótkefével történő aszfalt csiszolást választottunk, mivel 
a nagyobb súrlódás miatt nagyobb a teljesítményfelvétel is.

 y A 3. táblázat adatainak a meghatározásához, valamint 
a nagyobb sarokcsiszolókkal való összehasonlítás 
céljából, az Extol® Premium 8892021 és az Extol® Craft 
403126 sarokcsiszolókba 85 mm átmérőjű csésze copf-

-drótkefét fogtunk be, amely azonban ezekhez a sarokcsi-
szolókhoz túl nehéz, és amelyet ezekben a sarokcsiszoló-
kban nem szabad használni (tönkreteszi a sarokcsiszolót). 
Ezekbe a sarokcsiszolókban legfeljebb 65 mm átmérőjű 
csésze drótkeféket lehet befogni és használni.

 y A 4. táblázat konkrét elektromos kéziszerszámok teljesít-
ményfelvételeit tartalmazza.

EGYÉB ELEKTROMOS KÉZISZERSZÁMOK ÁTTEKINTÉSE, VALAMINT A KÉZISZERSZÁMOK 
HASZNÁLATÁHOZ SZÜKSÉGES MINIMÁLIS ÁRAMFEJLESZTŐI TELJESÍTMÉNY

KOMPRESSZOROK Minimálisan szükséges áramfejlesztői teljesítmény

Kéthengeres Extol® Craft 418211 kompresszor 
(2 200 W, 50 l-es légtartállyal)

Áramfejlesztő Heron® 8896413  
(5,0 kW; max. 5,5 kW)

 y Indítási teljesítményfelvétel és áram: 2800 W; 12,3 A
 y Teljesítményfelvétel a légtartály feltöltéséhez, 3 bar nyomásnál: 1900 W
 y Teljesítményfelvétel a légtartály feltöltéséhez, 8 bar nyomásnál: 2270 W
 y Csiszolás pneumatikus excenteres csiszolóval 2200 W  

(egyenlő nyomás 4 bar)

 y A Heron®8896140 (3,0 kW; max. 3,5 kW) áramfejlesztő nem 
használható

Egyhengeres Extol® Craft 418210 kompresszor 
(1500 W, 50 l-es légtartállyal)

Áramfejlesztő Heron® 8896416 
(2,5 kW; max. 2,8 kW)

 y A Heron®8896411 (2,0 kW; max. 2,3 kW) áramfejlesztő nem használható

Olajmentes kompresszor Extol® Craft 418101 
(1 100 W)

Digitális áramfejlesztő Heron® 8896217  
(1,6 kW; max. 2,0 kW)

NAGYNYOMÁSÚ VIZES TISZTÍTÓ Minimálisan szükséges áramfejlesztői teljesítmény

Nagynyomású vizes tisztító Extol® Premium 8895200
(1800 W, max. 140 bar)

Digitális áramfejlesztő Heron® 8896217  
(1,6 kW; max. 2,0 kW)

 y Indítási / üzemi teljesítményfelvétel: 1630 W/1500 W

Nagynyomású vizes tisztító Extol® Industrial 8795200
(3000 W, max. 180 bar)

Áramfejlesztő Heron® 8896413  
(5,0 kW; max. 5,5 kW)

 y Indítási / üzemi teljesítményfelvétel: 2650 W/2550 W
 y A Heron®8896140 (3,0 kW; max. 3,5 kW) áramfejlesztő nem 

használható

4. táblázat
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GÉRFŰRÉSZ ÉS KÖRFŰRÉSZ Minimálisan szükséges áramfejlesztői teljesítmény

Körfűrész Extol® Premium 8893003 
(1 200 W, ∅ 185 mm)

Digitális áramfejlesztő Heron® 8896217  
(1,6 kW; max. 2,0 kW)

 y Indítási teljesítményfelvétel fűrésztárcsával: 1524 W
 y Üzemi teljesítményfelvétel fűrésztárcsával, terhelés nélkül: 630 W
 y Üzemi teljesítményfelvétel fa fűrészelésekor: 809 W

Gérfűrész Extol® Craft 405425 
(1 800 W, ∅ 250 mm)

Digitális áramfejlesztő Heron® 8896217  
(1,6 kW; max. 2,0 kW)

 y Indítási teljesítményfelvétel fűrésztárcsával: 1396 W
 y Üzemi teljesítményfelvétel fűrésztárcsával, terhelés nélkül: 1132 W
 y Üzemi teljesítményfelvétel fa fűrészelésekor: 1420 W

POLÍROZÓ Minimálisan szükséges áramfejlesztői teljesítmény

Sarok polírozó Extol® Industrial 8792500 
(1 400 W, ∅ 180 mm)

Digitális áramfejlesztő Heron® 8896216  
(0,9 kW; max. 1,0 kW)

 y Indítási teljesítményfelvétel 542 W
 y Üzemi teljesítményfelvétel intenzív terheléssel: 842 W

HŐFEJLESZTŐ KÉZISZERSZÁMOK Minimálisan szükséges áramfejlesztői teljesítmény

Műanyagcső hegesztő Extol® Craft 419311 
(1 800 W)

Áramfejlesztő Heron® 8896411  
(2,0 kW; max. 2,3 kW)

Forrólevegős pisztoly (2000 W) Áramfejlesztő Heron® 8896411  
(2,0 kW; max. 2,3 kW)

4. táblázat (folytatás)

 • FIGYELMEZTETÉS!
 y A 3. és 4. táblázatban található kéziszerszám teljesítmé-
nyfelvételeket hagyományos wattmérővel mértük, az 
itt feltüntetett érték csak tájékoztató jellegű. A készülék 
használati intenzitásától függően a tényleges teljesít-
ményfelvétel ettől eltérhet (pl. a betétszerszám mun-
kadarabra nyomásával). A feltüntetett értékeket más 
elektromos kéziszerszámok feltételezett teljesítményfel-
vételéhez is alkalmazni lehet (pl. gyalugép).

 y Az áramfejlesztők feltüntetése csak példa arra, hogy 
milyen elektromos teljesítményt állítanak elő az egyes 
áramfejlesztők. Az adatokat összehasonlításhoz is fel 
lehet használni, például a kínálatunkban szereplő egyéb 
áramfejlesztőkkel, vagy más márkájú áramfejlesztők-
kel való összevetéshez. Előfordulhat, hogy a nagyobb 
szerszámterhelésekhez nagyobb teljesítményű áram-
fejlesztőre lesz szüksége. A minimálisan szükséges 
áramfejlesztői teljesítmény csak tájékoztató jellegű adat, 
ezért az elektromos kéziszerszámok és berendezések 
áramfejlesztőről történő üzemeltetése előtt vesse össze 
az elektromos fogyasztó paramétereit az áramfejlesztő 
által előállított teljesítménnyel és terhelhetőséggel. Az 
elektromos készülékek működtetéséhez olyan áramfej-
lesztőt válasszon, amely biztonsággal tudja szolgáltatni 
a szükséges üzemi és indítási teljesítményt.

 y A 3. és a 4. táblázatból kitűnik, hogy a 2,5 kW 
üzemi teljesítményű (max. 2,8 kW elektromos 
teljesítményű) HERON® 8896416 áramfejlesztő 
elegendő a legtöbb hagyományos kéziszerszám 
(pl. sarokcsiszoló, körfűrész, kisebb teljesítmé-
nyű kompresszor stb.) tápellátásához, amenny-
iben az áramfejlesztőhöz csak egy elektromos 
kéziszerszámot csatlakoztat (a teljesítményfel-
vételeket és felhasználásokat lásd az adott szer-
szám használati útmutatójában).

 y Amennyiben a kismegszakítón átfolyó áram megha-
ladja a kismegszakító kikapcsolási áramát (lásd az 
1. táblázatban az „Itrips” kapcsoló áram értéket), 
akkor a kismegszakító lekapcsol (a kapcsoló kar 
alsó állásba kapcsol), megszűnik az elektromos 
fogyasztó árammal való ellátása, illetve az áramfej-
lesztő motorja is lefulladhat (ha a generátor elek-
tromos teljesítménye kisebb, mint kismegszakító 
lekapcsolási árama). A problémát okozó elektromos 
fogyasztót válassza le az áramfejlesztőről, és csak 
kisebb áramfelvételű (kisebb teljesítményfelvételű) 
készüléket csatlakoztasson az áramfejlesztőhöz 
(majd kapcsolja be a kismegszakítót).

 y Amennyiben az áramfejlesztő az üzemeltetés során 
nem működik megfelelően (pl. hirtelen leesik a for-
dulatszáma, furcsa hangokat hallani stb.), akkor 
az áramfejlesztőhöz csatlakoztatott elektromos 
fogyasztók áramellátását a kismegszakító lekapc-
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Bezeichnung des Modells des Generators 8896140 8896145 8896147

STROMERZEUGERMOTOR 

Max. Motorleistung bei Drehzahl
5,5 kW  
(7,4 HP)/4000 Min-1 12,6 kW (17 HP)/4000 Min-1

Motortyp Benzin-, Viertakt-, Einzylindermotor mit OHV-Ventilsteuerung

Zündung T.C.I., Transistor, kontaktlos

Hubraum des Zylinders 224 cm3 460 cm3 460 cm3

Zündkerze NGK BPR6ES oder Äquivalent

Ölvolumen in dem Öltank ca. 600 ml ca. 1 l ca. 1 l

Motorenöltyp SAE 15W40 SAE 15W40 SAE 15W40

Treibstoff Bleifreies Autobenzin ohne Öl (Natural 95 oder 98)

STANDARDMÄSSIGE VERGLEICHSBEDINGUNGEN 7)

Umgebungstemperatur Tr = 25°C

Gesamtluftdruck pr 100kPa (~1 atm.)

Relative Luftfeuchtigkeit ∅r 30 %

Tabelle 1 (Fortsetzung)

1) Die angegebene Nennspannung kann innerhalb des 
zulässigen Abweichungsbereichs für das elektrische 
Verteilungsnetz liegen.

2) Die COP-Betriebsleistung ist eine permanente 
elektrische Leistung, die der Stromerzeuger kon-
tinuierlich bereitstellen kann, während er unter 
den Betriebsbedingungen und der Verwendung 
des vom Hersteller eingestellten Stromerzeugers 
eine konstante elektrische Last bereitstellt (ein-
schließlich der Einhaltung des Wartungsplans und 
der Wartungsverfahren).. Die angegebene maximale 
elektrische Leistung wird zur kurzzeitigen Abdeckung 
eines höheren Stromverbrauchs der angeschlossenen 
Geräte über dem Wert der Langzeitbetriebsleistung 
verwendet, z. B. beim Anlauf des Elektromotors. Somit 
kann der Stromerzeuger nur langfristig mit dem 
Betriebs- (Nenn-) Leistungswert belastet werden. Unter 
der elektrischen Gesamtleistung des Stromerzeugers 
wird die gesamt abgenommene Leistung aller an den 
Generator mit einer gewissen Eingangsspannung 
angeschlossenen Elektrogeräte verstanden, d.h. 
die Gesamtleistung aller aus den 230 V 16 A/32 
A Steckdosen oder der 400 V Steckdose gespeisten 
Elektrogeräte. 

3) Wenn der Stromerzeuger über seine maximale 
Leistung belastet wird, muss der Leistungsschalter 
nicht unbedingt ansprechen, sondern der Motor kann 
ersticken. Die Leistung des Stromerzeugers wird von 
der Leistung der Lichtmaschine und nicht von dem 
Ausschaltstrom der Sicherung bestimmt. 

4) Leistungsklasse G2: Die Charakteristik der 
Ausgangsspannung des Generators ähnelt stark 
den Charakteristiken der Spannung im kommerziel-
len Stromnetz. Bei Lastwechseln können kurzzeitig 
akzeptable Spannungs- und Frequenzabweichungen 
auftreten.

5) Qualitätsklasse A: Bei anderen Betriebstemperaturen 
und –drücken als unter den Standardbedingungen 
(siehe Tabelle 1) ist die Nennleistung nicht niedriger 
als 95% des ursprünglichen Werts, der unter den 
Standardvergleichsbedingungen festgelegt wurde 
(Umrechnung gemäß ISO 3046-1).

6) AVR-System: Das System des automatischen elektro-
nischen Spannungsausgleichs bei einer Belastung 
verhindert Spannungsspitzen (scharfe Spitzen auf der 
Sinuskurve), die das gespeiste Elektrogerät beschädi-
gen könnten.

7) Standardmäßige Vergleichsbedingungen: 
Umgebungsbedingungen für die Festlegung der 
Nennparameter des Stromerzeugers (Nennspannung 
COP, Kraftstoffverbrauch, Qualitätsklassen).
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III. Bestandteile und Bedienungselemente
 Abb.1, Position - Beschreibung

1) Steckdosen 230 V/16 A

2) Steckdosenschutzschalter 230 V/16A

3) Schutzschalter für 12V/8,3 A DC Steckdose 

4) Steckdose 12V/8,3 A DC zum Laden von Autobatterien

5) Betriebsschalter 

6) Anzeige für Wechselspannung (V), Frequenz (Hz),  
Betriebsstudenzähler (H)

7) Typenschild

8) Erdungsklemme

Abb.2, Position - Beschreibung

1) Anzeige für Wechselspannung (V), Frequenz (Hz),  
Betriebsstudenzähler (H)

2) Steckdosen 230 V/16 A

3) Schutzschalter für 230 V Steckdosen

4) Steckdosen 230 V/32 A

5) Erdungsklemme

6) Steckdose 12V/8,3 A DC zum Laden von Autobatterien

7) Schutzschalter für 12V/8,3 A DC Steckdose

8) Typenschild

9) Betriebsschalter

Abb. 3, Position - Beschreibung

1) Anzeige für Wechselspannung (V), Frequenz (Hz), 
Betriebsstudenzähler (H)

2) Steckdosen 230 V/16 A

3) Steckdosen 230 V/32 A

4) Steckdose 400 V

5) Erdungsklemme

6) Schutzschalter für 400 V Steckdose

7) Schutzschalter für 230 V Steckdosen

8) Steckdose 12V/8,3 A DC zum Laden von Autobatterien

9) Schutzschalter für 12V/8,3 A DC Steckdose

10) Typenschild

11) Umschalter zwischen den Steckdosen mit 230 V und 400 V

12) Betriebsschalter

Abb. 4, Position - Beschreibung

1) Einklappbarer Griff für die Bewegung des 
Stromerzeugers mit Blockierung in senkrechter Lage 

2) Anzeige der Benzinmenge im Tank

3) Benzintank

4) Sicherungssplint für das Einklappen des Griffs

5) Benzintankdeckel

Abb. 5, Position - Beschreibung

1) Einklappbarer Griff für die Bewegung des 
Stromerzeugers mit Blockierung in senkrechter Lage

2) Benzintank

3) Sicherungssplint für das Einklappen des Griffs

4) Anzeige der Benzinmenge im Tank

5) Benzintankdeckel

Abb. 6, Position - Beschreibung

1) Luftfilterabdeckung

2) Luftfilterdeckelhalterungen

3) Vergaserhebel

4) Treibstoffventil (Verschluss der Treibstoffzufuhr  
in den Vergaser)

5) Seilzugstartergriff 

6) Gummirad

Abb. 7, Position - Beschreibung

1) Lichtmaschinenabdeckung

2) Auspuff

Abb. 8, Position-Beschreibung

1) Zündkerzenstecker

2) Vergaser

3) Schraube zur Entschlammung vom Vergaser

4) Ständer mit Gummifüßen

Abb. 9, Position - Beschreibung

1) Zündkerzenstecker

2) Vergaser

3) Schraube zur Entschlammung vom Vergaser

4) Ständer mit Gummifüßen

5) Auspuff

Abb. 10, Position - Beschreibung

1) Ölsensor

2) Produktionsjahr und -monat und die Nummer  
der Produktionsserie

3) Schraube zum Ölablass aus dem Kurbelgehäuse

4) Öltankdeckel 

5) Batterie

6) Batterieklemmen für den Kabelanschluss
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eine Viskositätsklasse SAE 15W40 aufweisen. Öle 
mit Viskositätsklasse SAE 15W40 gewährleisten 
gute Schmiereigenschaften unter Temperaturen 
in unseren klimatischen Bedingungen (in einem 
Umgebungstemperaturbereich von -20°C bis +35°C). 
Öle mit Viskositätsklasse SAE 15W40 können an norma-
len Tankstellen bezogen werden. 
Im Stromerzeuger darf nur hochwertiges Motoröl 
verwendet werden. Es ist verboten, andere Öltypen 
wie etwa Lebensmittelöl, Öl für pneumatisches 
Werkzeug oder gebrauchtes Autoöl zu verwenden.

      Verwenden Sie für den Stromerzeuger niemals Öle 
für Zweitakt-Motoren!

 • WARNUNG
      Beim Nachfüllen oder Auswechseln des Öls ver-

mischen Sie kein Motorenöl verschiedener Klassen 
SAE oder Öl der gleichen Klasse SAE von verschie-
denen Herstellern.

EMPFOHLENE SAE-VISKOSITÄTSKLASSEN FÜR 
MOTORÖLE NACH AUSSENTEMPERATUREN (°C)
      In der Grafik (Abb. 12) dargestellten Grafik 

sind die Motorölklassen für den angegebenen 
Temperaturbereich angegeben, wenn kein Motoröl der 
Klasse SAE 15 W40 verfügbar ist. 

 y Kontrollieren Sie den Ölpegel am Messstab nach dem 
Herausschrauben aus dem Tank.

      Die Kontrolle des Ölstandfs darf nur dann durchgeführt 
werden, wenn der Stromerzeuger auf einem waagerech-
ten Untergrund steht und der Motor für eine längere 
Zeit (mindestens 15 Minuten) stillsteht. Wenn Sie die 
Kontrolle des Ölpegels kurz nach dem Abschalten des 
Stromerzeugers durchführen, wird nicht das komplette Öl 
von dem Kurbelgehäuse abgelaufen sein und das Ablesen 
des Ölpegels wird nicht der Wahrheit entsprechen.

5. Kontrollieren Sie den Zustand vom Luftfilter.

      Überprüfen Sie jedes Mal den Zustand und die 
Verstopfung Luftfilters, bevor Sie den Stromerzeuger 
in Betrieb nehmen (weitere Informationen zu 
Inspektion und Wartung siehe Kapitel Reinigung 
und Wartung).. Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung 
(Abb.13) und stellen Sie sicher, dass der Filter nicht fehlt 
und in welchem Zustand er ist, ob er nicht verstopft, 
beschädigt usw. ist.Reinigen Sie den Filter alle 50 
Betriebsstunden oder in staubiger Umgebung 
alle 10 Stunden oder häufiger, wie im Abschnitt 
"Reinigung und Wartung" beschrieben. Bei starker 
Verstopfung oder Abnutzung ist der Filter durch ein 
neues Original zu ersetzen (die Bestellnummer des 
Luftfilters für das jeweilige Generatormodell findet sich 
in Tabelle 1). Ein verstopfter Luftfilter oder der Betrieb 
eines Stromerzeugers ohne Luftfilter führt zu Schäden 
am Vergaser und am Motor. Ein zugesetzter Luftfilter 
verhindert die Zufuhr einer ausreichenden Luftmenge 
in den Motor und es kommt zur Verrußung des Motors, 
der Zündkerzen und des Auspuffs.

6. Füllen Sie den Benzintank durch das Sieb in 
der Kraftstofftanköffnung mit reinem bleifrei-
en Kfz-Benzin ohne Öl ein. 

      Füllen Sie den Kraftstoff immer durch ein Sieb am 
Tankeinlass in den Tank. 
Dadurch werden etwaige mechanische 
Verunreinigungen im Benzin beseitigt, die das 
Treibstoffsystem verstopfen und den Vergaser verset-
zen können.

 y Benzin ist stark feuergefährlich und sehr flüchtig. Benzin 
und seine Gase sind leicht entzündbar, deswegen ist 
beim Umgang mit Benzin das 
Rauchen verboten und es ist 
jegliche Flammen- oder 
Funkenquelle in der Umgebung 
auszuschließen. Füllen Sie kein Benzin während des 
Betriebs des Motors in den Tank der Pumpe! Vor dem 
Tanken des Benzins stellen Sie den Motor der Pumpe 
aus und lassen Sie diesen auskühlen!

 y Der Benzin ist gesundheitsschädlich. Verhindern Sie des-
wegen einen Kontakt des Benzins mit der Haut und ein 
Einatmen der Dämpfe und eine Einnahme! Verwenden 
Sie beim Umgang mit Benzin Schutzmittel 
– insbesondere nicht saugfähige 
Handschuhe und auch eine Brille. Das Benzin 
wird durch die Haut in den Körper absor-
biert. Benzin ist nur in einer gut gelüfteten 
Umgebung nachzutanken, in der kein Einatmen von 
Dämpfen droht.

 • HINWEIS
 y Die Norm ČSN 65 6500 empfiehlt für Benzin, das 
nicht in einem geschlossenen Behälter ohne Zufuhr 
von Luft und Licht bei einer Temperatur von 10-20°C 
gelagert wird, eine Haltbarkeit des Benzins von 
3 Monaten.  
Benzin altert, was bedeutet, dass aus dem Benzin die 
flüchtigsten (und brennbarsten) Bestandteile verdamp-
fen. Bei Temperaturänderungen kann das Benzin durch 
kondensierte Luftfeuchtigkeit kontaminiert werden, was 
in Abhängigkeit vom Alter des Benzins Schwierigkeiten 
beim Starten des Motors, eine gesenkte Leistung, eine 
erhöhte Verrußung der Zündkerzen und des Auspuffs 
usw. verursachen kann. 

Es wird empfohlen, ein Additiv für Benzin 
(Benzinentfeuchter) zu verwenden. Dies hilft 
sehr bei eventuellen Schwierigkeiten beim 
Starten, verbessert die Eigenschaften des 

Benzins, verlängert die Lebensdauer des Motors und senkt 
die Verrußung des Auspuffs. Der Abscheider für Benzin 
kann an Tankstellen bezogen werden. Nach unseren 
Erfahrungen hat sich das Additiv der Marke Wynn´s DRY 
FUEL vom belgischen Hersteller bewährt. Bei der 
Verwendung von Benzinzusatz halten Sie sich an die 
Gebrauchsanweisung auf der Verpackung des 
Erzeugnisses. Nach unseren Erfahrungen reicht es, dem 
Benzin eine kleinere Menge von Benzinzusatz als vom 
Hersteller angegeben hinzuzufügen, dies hängt jedoch 
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von der Qualität des Benzins und seinem Alter ab, denn 
das Benzin kann bereits bei seinem Verkauf in der 
Tankstelle älteren Datums sein. Vor der Verwendung des 
Benzins lassen Sie den Benzinzusatz 15-30 min. im Benzin 
wirken. Wenn der Benzinzusatz erst in den Kraftstofftank 
des Generators hinzugegeben wird, ist er durch eine ent-
sprechende Bewegung des Generators mit dem Benzin im 
Tank zu vermischen, damit der Benzinzusatz im ganzen 
Volumen des Benzins wirken kann. Vor dem Starten des 
Motors sollte 15-30 min. gewartet werden.

      Den Tankstand können Sie im Parameter „Benzin im 
Tank“ verfolgen.

      Füllen Sie den Tank nicht bis zum Einfüllstutzen. Dies 
führt dazu, dass der Kraftstoff trotz der geschlossenen 
Kappe während des Umgangs mit dem Stromerzeuger 
ausgegossen wird.

      Füllen Sie nie Benzin während des Betriebs des 
Stromerzeugers nach und lassen Sie den Stromerzeuger 
vor dem Nachtanken des Benzins auskühlen.

7. Öffnen Sie die Kraftstoffzufuhr in den 
Vergaser durch Drehen des Schalters des 
Kraftstoffventils in die Position mit dem 
Symbol „1“ auf dem Piktogramm auf dem 
Rahmen des Stromerzeugers.

      Warten Sie vor dem Start ein paar Augenblicke, bis der 
Benzin in den Vergaser gelaufen ist.

8. Schalten Sie den Vergaserhebel in die Position 

des Symbols  um.

9. Schließen Sie die Kabel für das elektrische 
Starten an die Batteriepole an (Abb.10, 
Position 6). Schließen Sie das rote Kabel an 
den Pluspol der Batterie mit dem Symbol „+“ 
und das schwarze Kabel an den Minuspol. 
Einen perfekten Kontakt des Kabels mit dem 
Batteriepol erreichen Sie durch Anziehen 
der Schraube. Zuletzt setzen Sie die 
Gummikappen auf die Batteriepole. (Abb.10).

 y Die Batterie ist bei einem neuen Stromerzeuger nicht 
angeschlossen, um den Selbstentladungsprozess zu mini-
mieren und auch aus Sicherheitsgründen beim Transport.

      Vor dem Anschluss der Kabel an die Batteriepole müs-
sen von den Polen die Kappen entnommen werden.

Bemerkung:

 y Bevor Sie die Kabel an die Batteriepole anschließen, 
empfiehlt es sich, die Spannung an den Batteriepolen 
mit einem Voltmeter zu messen, um zu sehen, ob sie 
nicht entladen ist. 
Nur zur Orientierung werden Spannungswerte des 
Akkumulators in Bezug auf seinen Ladestatus in Tabelle 
2 angeführt.

Ladestatus vom Akku Klemmenspannung  
der Batterie

100% 12,90 V bis 14,4 V

75% 12,60 V

50% 12,40 V

25% 12,10 V

0% 11,90 V

Tabelle 2

 y Wir empfehlen, die Batterie voll geladen zu halten. Wenn 
die Batterie eine längere Zeit weniger geladen oder voll 
entladen ist, so senkt dies wesentlich ihre Lebensdauer, 
verschlechtert ihre Fähigkeit, den Stromerzeuger zu 
starten, und beschränkt auch die Möglichkeit ihrer 
Regeneration mit intelligenten Mikroprozessor-
Ladegeräten für Autobatterien, wenn diese mit der 
Funktion der Regeneration von Batterien ausgestattet sind.

Bemerkung:

 y Wenn der Stromerzeuger in Betrieb ist, wird die Batterie 
automatisch wie eine Autobatterie im Auto aufgeladen. 
Wenn der Stromerzeuger längere Zeit nicht in Betrieb 
ist, wird die Batterie nicht nachgeladen und entlädt sich 
natürlicherweise selbst, was umso schneller vor sich 
geht, wenn Kabel an die Batterie angeschlossen sind.

 y Wenn die Batterie geladen werden muss, empfeh-
len wir, intelligente Mikroprozessor-Ladegeräte für 
Autobatterien mit einem Ladestrom im Bereich 1-2 A zu 
verwenden, z.B. das Mikroprozessor-Ladegerät Extol® 
Craft 417301 mit einem Ladestrom von 1 A, das den 
Ladezustand der Batterie selbst kontrolliert und auswer-
tet, wodurch ein Überladen der Batterie ausgeschlos-
sen wird, was für die Sicherheit und die Lebensdauer 
der Batterie sehr wichtig ist. Beim Überschreiten einer 
gewissen Grenze des Überladens kann es zu einer 
Explosion der Batterie kommen, da die Batterie dicht 
geschlossen ist und das beim Überladen (keinesfalls 
beim Nachladen) entstehende überflüssige Gas keine 
Entweichmöglichkeit aus der Batterie hat.

 y Die Klemmenspannung der Gel-Batterie sollte aus den 
oben genannten Gründen 14,4 V nicht überschreiten, 
was durch intelligente Mikroprozessor-Ladegeräte 
zuverlässig gesichert wird oder sein sollte (sofern sie 
von guter Qualität sind). Zum Aufladen der Batterie 
sollte mit Rücksicht auf die Kapazität der Batterie 
aus Sicherheitsgründen kein Ladegerät mit einem 
Ladestrom von mehr als 2 A verwendet werden, weil die 
Batterie nicht in der Lage ist, einen größeren Ladestrom 
aufzunehmen, wodurch der Effekt eines „falschen“ 
Aufladens entsteht (die Batterie wird nach einer Zeit 
nicht geladen sein), gegebenenfalls kann es zu einer 
Explosion der Batterie kommen.

 y Intelligente Mikroprozessor-Ladegeräte mit Pulsladung 
können langfristig an die Batterie angeschlossen 
werden, um diese für eine lange Zeit voll geladen zu 
halten, wenn  der Generator eine längere Zeit nicht 
genutzt wird. Nach einer vollständigen Aufladung wird  
das Aufladen automatisch eingestellt und bei einem 
Absinken der Spannung an den Klemmen wird die 
Batterie automatisch pulsgeladen. 


